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Min. 2 x 0,75 mm?
Max. 2 x 1,50 mm?
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The light source contained in this luminaire

shall only be replaced by the manufacturer or

his service agent or a similar qualified person. '. @ »D N
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Inrush current Electrical characteristics
LED20S LED10S LED20S
1A1 PSD-E PSD-E
A 1 mains A) Imax (A) 12 20,4 204
Ima x Tref (us) 250 195 195
MCB Downlights Max.
o2 B-10A 15 15 15
B-13A 19 19 19
I nom. B-16 A 24 24 24
- C-10A 24 24 24
Tref Time (us) C-13A 32 32 32
C-16 A 40 40 40

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEEE

i i i i ATTENTION
electrical regulations or the national requirements. onstrniENTION s

FOR HANDLING

- If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively replaced ‘ ‘ELECTROSTATIC

by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person in order to avoid a hazard. Sggﬁgé\f
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GB - Disconnectbefore servicing

FR- Metire horstensionavantintervention

DE- Offnen nur spannungsfrei

NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirmsapkopesatvienojietnoelekiribas

EE- Katkestaelektritoide ennevalgusti
hooldustiremonti

PT- Desconecte antes de fazera
manutencédo

DK- Frakobl, for service
NO- Koble fra for service
FI- lIrrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan 6nce baglantiyi kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- AroguvdéaTe TpIv a6 TN GUVTHPNON
BG- U3kntoueTe npeay cepeu3

RS- OtkniouuTe nepen obcnyxmBaHmem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Toglieretensioneprimadifare manutencione

SP- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidrzbou

SI-  Pred servisiranjemizkdjucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hizza ki a
csatlakozot

PL- Odtacz przed serwisowaniem

RO- Deconectati-vé inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low Voltage supply and RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de baza intre sistemul de
control conductors alimentare de joasa si conductorii de control
La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacion de baja CZ Ve svitidle je mezi vodii napajeni a fizeni zakladni izolace
tensin y los cables de la sefial de control TR Armatir, Algak Gerilim beslemesi le kontrol iletkenleri arasinda temel
A luminéria tem um isolamento basico entre a alimentagéo de baixa izolasyona sahiptir
tensao e os cabos de sinal de controlo HR  Svjetilka ima osnovnu izolaciju izmedu napajanja i upravijagkih
Die Leuchte verfigt iiber eine einfachen Isolation zwischen der konektora
Niederspannungsversorgung und den Steuerleitungen GR  To guwrioTik d108¢tel Baaikr pdvwan petagd me xaunAig Taong
- . - ) TPO(OGOCIag Kal TV AywWYWY EAEyXOU
Le luminaire comporte une isolation de base entre I'alimentation
basse tension et les cables de contréle BG  OcBeTUTENHOTO TANO Ma OCHOBHA M30NaLys MEXMY 3aXpaHBaHeTo
- . o ) ] HICKO HaNpPEeXeHe 1 KOHTPONHUTE NPOBOAHNLY
gognrgggodr'elfj?fg ﬁgtlg g%géggduttore di alimentazione ed il RS CeeTunbhuk obnagaet 6a30Boi 3neKTPOM3ONsALMEN MeXay
g HU3KOBONbTHBIM BNIOKOM MUTaHWS 11 YNPaBRSIOLLYMI NPOBOAHNMKAMY
Armatuur heeft een basisisolatie tussen laagspannings-voeding en SK  Svietidlo ma zakladnd izoléciu medzi vodiémi zdroja nizkeho napétia
controle bedrading a riadiacimi vodicmi
Armaturet har enkelisolering mellem lavvoltsforsyningen og LT Sviestuvas turi elementarig izoliacijg tarp Zemos ftampos maitinimo ir
styreledningerne valdymo laidy
Armaturen har enkelisolering mellan lagvoltsférsériningen och LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp zemsprieguma barosanas un
styrledningama vadibas aprikojuma
Armaturet har enkelisolering mellom lavvoltsforsyningen og EE Varl]glljstll on pohiisolatsioon madalpinge toite ja juhtimisseadmete
styreledningene vahe
Valaisi . T ia ohiausiohtimi S| Svetilka ima osnovno izolacijo med nizkonapetostnimi napajalnimi in
alaisimessa on peruseristys syottojannitteen ja ohjausjohtimien regulacijskimi vodniki
A lampatest kisfeszUltségli és szabélyozé bemenetei galvanikusan el
vannak valasztva
Oprawa posiada podstawowg izolacje pomiedzy modulem zasilania
niskonapieciowego i przewodami sterujgcymi
The light source contained in this luminaire and the external flexible RO Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat si cablul flexibil
cable shall onlry be replaced by the manufacturer or his service agent or extern trebuie inlocuita doar de catre producator sau agent de service
a similar qualified person. sau de o persoana calificata similara.
La fuente de luz y el cable flexible exterior incluidos en esta luminaria CZ  Svételny zdroj obsazeny v tomto svitidle a exteri flexibilni kabel se
sdlo podrén ser sustituidos por el fabricante o su agente de servicio o nahrazuji pouze vyrobcem nebo jeho servisnim zastupcem nebo
una persona cualificada. podobné kvalifikovanou osobou.
A fonte de luz e o cabo flexivel externo contido nesta lumindria s¢ serao TR Bu armatirde bulunan 11k kaynag ve harici esnek kablo yalnizca iiretici
substituidos apenas pelo fabricante ou o seu agente de servi¢os ou uma veya servis temsilcisi veya benzer bir yetkili kisi tarafindan
pessoa qualificada similar. degistirilecektir.
Die in dieser Leuchte enthaltenen Lichtquelle und das externe flexible HR  lzvor svjetla sadrzan u ovom svietilike i vanjski fleksibilni kabel ce se
Kabel diirfen nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder zamijeniti samo proizvodag ili njegov servisera i sliénog struéne osobe.
eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden.
La source de lumiére contenue dans ce luminaire et le cible externe GR  H mmyn utdg Tou TiepiEyovTal G aUTO T0 PWTICTIKG KAl T0 EGWTEPIKO
souple ne doivent étre remplacés que par le fabricant, son agent de eUKapTTTo KaAWdI0 Ba TTPETEN va avTikaTaoTaBel povo amo Tov
service ou une personne qualifiée. KQTaOKEYAOoT! 1 TV avTITIpoowTo auvTpnang autol i évav TTapduolio
) . . . ) €10IKEUEVO GTOLO.
La sorgente diluce e il cavo flessibile contenuti in questo apparecchio
potranno essere sostituiti solo dal costruttore, dal suo personale addetto BG  MsTO4HMKBLT Ha CBETMIMHA CE CbAbPXKa B TO3M OCBETUTENHO TAMO 1
all'assistenza tecnica o ugualmente qualificato. BbHLUHNS MbBKaB kaben, ce 3aMeHsi camo OT NPOM3BOANTENS MW HEroB
) ) . CEPBU3EH areHT U nogobHo KBanuULMPaHo nuue.
De lichtbron en de extere flexibele kabel in dit armatuur mogen alleen
worden vervangen door de fabrikant of zijn service agent of een RS WcTouHuk ceeTa, comepXaLliics B 3TOM CBETUNBHUKE, 1 BHELLHMIA
soortgelijk gekwalificeerd persoon. bkt kabenb JOMKHbI 3aMEHSTLCS TOMbKO NPOU3BOAMUTENEM, ero
) ) ) ) CEPBUCHBIM areHTOM WM aHaNOrMYHbIM KBANMULMPOBAHHBIM JIULIOM.
Lyskilden og det eksterne fleksible kabel, der er indeholdt i dette P o o PP o 5
armatur, ma kun udskiftes af fabrikanten eller hans servicevaerksted eller SK  Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto svietidle a externy flexibilny kabel by
en tilsvarende kvalificeret person. mal byt"vymeneny len vyrobcom alebo jeho servisnym zéstupcom alebo
— . ) R podobne kvalifikovanou osobou.
Ljuskéllan och den externa flexibla kabeln i denna armaturen far endast .
bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceombud eller liknande behérig LT Siame $viestuve esantj Sviesos Saltinj ir iSorinis lankstus kabelis gali
Eaklvgl(lsl(tl tik jo gamintojas arba jo serviso atstovas arba atitinkamas
. . . valifikuotas asmuo.
L%skllden og den eksterne fleksible kabelen i denne armaturen skal bare
skiftes ut av produsenten eller serviceverkstedet eller en tilsvarende LV Gaismas avotu, ko satur $is gaismeklis un argjais elastigais kabelis, var
kvalifisert person. samainit tikai razotajs, vai ta servisa parstavis vai lfdzigi kvalificéta
. N e . ersona.
Valonlahde ja ulkoinen {oustava kaapeli sisaltamét valaisimen saa P
vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltolike tai muu EE  Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ja véline painduvat kaablit saab
ammattitaitoinen. asendada ainult tqoyf(a v0i tema teenindusagent vGi sarnase
) s o , kvalifitseeringuga isik.
lémpatestben talalhatd fényforrast és a kilsd rugalmas kébelt csak a
a gyartoval szerzodott cég vagy megfelelo képesitéssel Sl Svetlobni vir v svetilki in zunaniji prilagodijivi kabel lahko zamenja samo

gyarto g\
rendelkez0 szakember cserélhetiki.
Zrédta $wiatta zawarte w oprawie | zewnetrzny elastyczny przewdd

powinny by¢ w%mieniane wylgcznie przez producenta, przedstawiciela
Jego serwisu lub wykwalifikowana osobe.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other

instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedard anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida dtil, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes ird invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificacao de torque necessario para
garantir uma resistencia méxima durante a vida util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfligung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit Uber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrés a 'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis, préassemblés, doivent étre resserrés a nouveau selon la spécification de couple de serrage requise afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

La conservazione, l'installazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute
nel presente manuale e / o in altra documentazione fomita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni invalidera la garanzia. | bulloni con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere fiserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfores ifolge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle ovrige
instruktioner fra Philips Lighting for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spa ndingsmoment pa tegningen skal spa ndes med en indstillet momentnogle. Fa rdigsamlede bolte/skruer skal efterspa ndes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgorelse i hele produktets levetid.

Férvaring, installation, anvéndning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvéndning. Om instruktioner inte f6ljs frangar man produktgarantin. Skruvar dér vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstélla hogsta styrka
under livsléngden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vediikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassé kéyttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. T&ma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kéyttéién ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatdi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettéva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettéva ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéyttéian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

A termékek taroldsét, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen kézikdnyvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfeleléen kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsagos hasznélatét az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartésa
érvényteleniti a j6tallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erdsséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell huizni a szikséges nyomaték specifikéciohoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktow musi odbywac sie $cisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére dotaczamy aby zagwarantowac bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres eksploatacii. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.
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Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie s fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie s fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pii uchovéavani, montézi, pouzivani a udrzbé produktl je tfeba postupovat presné podle pokyn( v této pfirucce a dalSich nasich pripadnych pokynd, které
zajistuji bezpetné pouzivani produktti po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout poZzadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.

Uriinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, galistinimasi ve bakimi, tiriinin kullanim 8mrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gergeklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, drinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikiimalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim émri boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi
agisindan énemlidir.

CbXpaHeH1eTo, MHCTanMpaHeTo, ynoTpebara, ekcrnoarauusTa 1 NOARPLXKATa Ha NPOAyKTUTe TpAGBa f4a Ce M3BbPLUBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yka3aHusiTa B T0Ba PbKOBOLCTBO W / UM APYTW UHCTPYKLMM, KOWTO MoraT fja GbiaT NpefocTaBeHy OT Hac, 3a a Ce rapaHTvpa besonacHa ynotpeba Ha
NpoAyKTa Mpe3 LieNusi My excnioaTaLuoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Teaw ykasaHust e obeacuny BalueTo npaso Ha rapaHuus. BontoseTe ¢ MHaKaLms 3a
cunaTa Ha BbPTALMA MOMEHT Ha YepTexa Tpabea da Gbaar 3aterHaTv ¢ noMoLyTa Ha kanuGpupaH ragdeH kniod. MpeasapuTento criobexute 6ontose
TpsiGBa Aa 6baaT OTHOBO 3aTerHaTy 40 M3NUCKBaHaTa CrieLuduKkaLms Ha BbPTALLMAA MOMEHT, 3a Aa OCUTYPSIT MakcumasHa sikocT o Bpeme Ha
€KCMII0aTaALMOHHSAM KIBOT.

H amoBrikeuan, n eykardoTaon, n XpARon, N AEIToupyia Kal n GuvIRpnan Twv TPOIOVTWY TTPETTEN Va YiIVETaI aKPIBWS TULQWVA e TIG 0dNnyieg TOU TApOVTOg
eyxelp1diou 1 / kai Tig GAAeG 0dnyieg Tou evaEXOPEVWG va TTapacxeBolv, TIPOKEINEVOU Va Eival Eyyunpévn n ao@ang xpron Tou TpoidvTog yia oAdkAnpn
didipkela {wng Tou. H un e@apuoyr autwv Twv odnyiwv Ba akupwaoel Ta SiKaiwpata oag aTo mAaiolo g eyyunang. Or Bideg pe éveign TIpAG poTmg
auo@IgnG oo OxEdI0 Ba TpETEl va aixToUV Pe T Xpron evag BabBuovounpévou poidkAidou. Or Tpo-auvappoloynpéveg Bideg TpEmer va apixBolv kal
TIGAI N TV amaiToUpevevn TR poTmg aUaPIENS, TIPOKEIUEVOU va dIao@ahioTel n UEyIoTn 10XUG o€ OAn Tn didpkela {wAG.

Yro6bl rapaHTMpoBaTL Ge3onacHoe 1CMONb3oBaHe ATOMO M3LENWS HA MPOTSHKEHM BCETO COOTBETCTBYIOLLETO CPoka CryxGbl, Er0 XpaHeHue, yCTaHOBKY,
MCMONb30BaHue, KCNNyaTaLuio U 0BCNyXMBaHUe HEOBXOAMMO OCYLLECTBNSTL B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMI B HACTOSILEM PYKOBOACTBE
MHCTPYKLMSIMU M (U711) MHBIM MHCTPYKLIMAMM, KOTOPbIE MOTYT GbiTh NPEAOCTaBREHbI HaMu. HecobnioneHue aTux MHCTPYKLWil NPUBELET K NOTepe npas Ha
rapaHTUio. BOMTbI, ANS KOTOPBIX HA YEPTEXE YKasaH KPYTSLLMI A MOMEHT, He0BX0AMMO 3aTSATMBaThL KanMGpPOBaHHbIM AUHAMOMETPUYECKM KMito4oM. [inst
o6ecneyeHns MakcuManbHOI NPOYHOCTY U3ENUS B TeYEHUE BCEro CPoKa CRyxBbl GOMThI, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NPeABapUTENbHON COOPKM, HEOGX0AMMO
MOATSHYTb [0 YKa3aHHOrO MOMEHTA.

Uskladnenie, intal4cia, pouzivanie a UdrZba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpe¢né pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. NedodrZanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym klti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla poZadovanej
Specifikacie, aby komponenty drZali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrZavanije proizvoda treba se vrsiti toéno u skladu s uputama u ovom priru¢niku ifili s drugim uputama
osiguranim s nade strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévréeni koridtenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrdceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prieZidra turi bti atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visa jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite iy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jasy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. VarZtai, nurodantys sukimo momento stipruma brézinyje, turi biti uzverZti
naudojant kalibruota sukimo momento verzliaraktj. I$ anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad bty uztikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drosu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jasu tiestbas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskrves ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabdt pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek$ samontétas skrives ir atkal
japievelk ITdz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodro$inatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb labi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdérdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladi$¢enje, namestitev, uporaba, delovanie in vzdrzevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro€niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varme uporabe izdelka skozi celotno zivljenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.
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